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Vortrage (in alphabetischer Reihenfolge)

Assem Aksholakova (Almaty)

Kazakh-Russian language contacts

With gaining the independence and the emergence of the new sovereign state the
onomastic space of Kazakhstan has been developing dynamically towards the expanding
the scope of the Kazakh onomastic units and their active use in international documents
in both official and unofficial oral speech. Therefore the appropriate transfer of Kazakh
Onyms into other languages is of particular value and is a topical problem of modern
Kazakh language. The article is devoted to the functioning of Kazakh Onyms in the
Russian speech which require a standardized (orthologic) assessment, as in the Kazakh
linguistics this issue received less attention than the reverse - the influence of the
Russian on the Kazakh language.

aksholakova.assem198[at]gmail.com

Vladimir Barbashov (Barnaul)

KoHuenT «PYCCKUA MUP>» B s3bike M KyJ/bType

KoHuenuunsa «PYCCKOIrO MUPA» Ha cerogHsilWHWMA AeHb B Poccumn 3asBneHa Kak
HauunoHanbHaa naes. TeM He MeHee, NCCNefoBaHUA NOKas3blBalOT, YTO AAHHbLIN
NAEO0NOrMYECKNIN KOHUENT SBMSEeTCA abCoNOTHO YyXAbIM HE TOJSIbKO ANS XuTenemn
EBpocoto3a, HO n ang YkpauHbl unam Pecnybnuku Benapycb. [aHHbIM KOHLENT Takxe
AOCTATO4YHO C/NIOXXHO OXBAaTUTb B TOM MOHATUMNHOM CMbIC/1e, KaKoW B Hero BKAaAbIBalOT
B.B. lNyTuH, ero eanHoMbIWNeHHNKN N Pycckasa NpaBocnaBHag LEePKOBb.

B TpaAMLIMOHHOM cnoBoynoTpebneHnn «PYCCKUN MUP» MOXET MMeTb OTHOLIEHME KaK K
MUpPY PYCCKOrOroBOPSLLNX NIOAEN, @ TakXXe C MUPOM TeX, KTO pasgensert ocoboe,
«pYCCKOE» NUCTOpUYECKOoe CO3HaHMe. 3a4acTylo NpMHaaneXxHoctb K «PYCCKOMY MUPY»
MOXEeT O3HayaTb MOAAEPXKY MOMTUYECKOro Kypca CoBpeMeHHoln Poccum Bo rnase c B.B.
MyTUHBIM.

JaHHbIn KoHUenT obbeanHaeT uenblii paa pasfiMdHbiX HanpasfeHWA aHTU3anaaHoro,
aHTunMbepanbHOro N HEOMMNEPNaInCTUUECKOro MblleHNS. JOMUHUPYOWNUMN CTOMNaMM
TaKOro MMpa SBASTCA PYCCKOSA3blYHAS COBPEeMEHHas A3blKOBasa KynbTypa u
NCTOPUYECKOr0 CO3HaHMe.

Llenb gaHHOM Hay4dHOM paboTbl 3aKk4vaeTcs B uccnegosaHmn sepbanmsaumun AaHHOro
KoHuenTa B oKyCe MeXKynbTYpPHON KOMMYHUKaLWN.

barbaschow2004[at]yahoo.de

Natalia Bragina (Moskau)

Kak coctaBuTb TeMaTU4YecKui knaccudukarTop «Pycckas IMHIBOKY/ibTypa B
COMNOCTaBJIEHUWN C APYTMMM JINMHIBOKYJIbTYypamMu»?

BeposiTHOCTb KOMMYHMKATUBHbIX HeyAay B npouecce obleHns npeactaBuTeneit pasHblx
NMHIBOKYNbTYP AOCTATOYHO BbICOKA, YTO B LLe/IOM 3aTpyAHSIeT KOMMyHMKauunto. OaHUM 13
CNoco60B CHU3UTb PUCK MX BO3HUKHOBEHUS SIBNSIETCS JleKCMKorpadumyeckoe onvcaHme
KYNbTYPHO 3HAYMMbIX €ANHUL, OAHOW NIMHIBOKYJ/IbTYPbl B CPaBHEHUU C APYTMMU
NNHIBOKYNbTYpaMKn. TaKylo 3aayy peLllaeT TeMaTUUYeCcKMin knaccudukaTop «Pycckas
JINHIBOKY/IbTYypa B COMOCTABJ/IEHNWN C APYTMMU JIMHIBOKYNbTYpaMu», NpoeKTHas
pa3paboTka KOTOpPOro Ha4yanacb CpaBHUTESIbHO HeAaBHO.

CnoBHUK TemaTmyeckoro knaccudukatopa obpasyroT eanHuubl, C NIOXON KY/bTYPHOM
nepeBoANMOCTbIO, MPOBOLUMPYIOLWME KOMMYHUKATUBHbIE HEYAAUM B CUTyaumm obLieHns
MeXay NpeacTaBUTENSAMU PYCCKOW JIMHIBOKYJbTYPbI U APYTUX TMHIBOKYbTYP. K Takum
eAMHMLaM OTHOCSATCSH PYCCKME NeKCMYeckKme KOHLEeNTbl U GOopMy/ibl pe4eBOoro sTUKeTa.
Hanpumep, dpasema He cyabba (+ inf.) nMeeT KynbTypHY cneundunky.
HemeLKkoroesopsme CTyAeHTbl YANBASOTCA YaCTOTHOCTM 3TOr0 BbiPaXeHUS B PYCCKOM
Aa3blke. «4yTb YTO CAYYMNOCH, Bbl Cpa3y rosopute: He cyabbal» AHanm3 KOHTEKCTHbIX
ynoTpebneHnii nokasan, 4Yto Takne ¢pasbl, Kak, Hanpmmep: He cyabba MHe BbINUTb
cerofHs Yaweuky Kode! — Bbi3blBaeT HeJOyMeHNe y CTYAEHTOB pa3HbIX



JIMHIBOKYNbTYPHbIX 06 HOCTEeNn, 0CO6EeHHO Yy MycynbMaH. TypeuKkne CTyAeHThI
NPOKOMMEHTUPOBAM 3TO TaK: «[nsa ynoTpebnenus cnosa cyabba Hy>XeH cepbe3Hblit
rnoBoa».

CTPYKTYpPHO TEMaTUYECKU KnaccndurukaTop COCTOUT U3: CUHOMCUCA TEM,
OpraHM30BaHHbIX MO CEMAHTUYECKOMY MPUHLMNY; Pa3BEPHYTOr0 KOMMEHTapMs K KaXaown
N3 OMUCbIBAEMbIX JIMHIBOKYIbTYPHbIX eAnHUL,; andaBUTHOro nepeyHs eamHny; obuwero
Cnncka mcnosib3oBaHHoM nutepatypbl. Ocoboe BHMMaHMe B Aoknaae byaeT yaeneHo
TMNam nHgopMaunm, KOTopyro HeobXoamMMo 0TpasuUTb B JIMHMBOKYJ/IbTYPHOM KOMMEHTapuu
K eMHULAM OnMncaHus.

natasha bragina[at]mail.ru

Olga Caspers (Salzburg)

Pa6oTtaemM, paboTtaem, rocnoaga! OTHoweHUue K paboTe B pOCCUINCKOMN
KOpPNOpaTUBHOM KyJibType (Ha MaTepuasiax COBpeMeHHOro kmHeMmartorpada)

B naHHOM goknage pedb nonaet 06 0CO6eHHOCTSIX COBPEMEHHON NoBCeAHEBHOM
POCCUINCKOM KOPNOPaTMBHOM KyJbTYpPbl C TOYKWN 3PEHUS MEXKY/IbTYPHON KOMMYHMKaUUmn
(MKK). Ha mMaTepuanax oTteyecTtBeHHOro kmHematorpada nocnegHmx net (2010 - 2016)
6yneT paccmaTpmBaTtbCs OTHoweHne K paboTte B Poccuum B acnekte MKK. Ocoboe
BHMMaHME Mpu 3TOM yAensaeTcsa rnoBcegHEBHbIM SBNEHMAM pabounx OTHOWEHNN (Mexay
Kosieramm / HavyasbHMKOM M NOAYMHEHHbBIM) U AE/IMKATHBIM CUTyauusam (npueM Ha
paboTy, cobecegoBaHue, onsata U yBONIbHEHWE), HO, NpeXxae BCero, TOMy, Kak 3Tu
peanuu 13 cdepbl AeN0BOW XN3HM NMpeacTaB/ieHbl B MACCOBOM / aBTOPCKOM KMHO.
OUNbMbI ABNSKOTCA BaX>XHOW COCTAB/SIOLLEN MacCOBOM KynbTypbl, dOpMUPYIOLLEN
LLleHHOCTHble YCTaHOBKM 1 MOoAenn noBeneHUs HOBOMO MOKOJSIeHUSs, T.H. MUIIEHWYMOB, ANs
KOTOpbIX OpMEHTaLns Ha BU3YyasbHOCTb aBnsieTcsa 6onee BaxHOM, YeM YTEHNE TEKCTOB.
OnnbMbl AEMOHCTPUPYIOT, C OAHOM CTOPOHbI, 0CO6EHHOCTN HAaLUMOHabHbBIX KYAbTYp U UX
LLeHHOCTHbIX OpUeHTaLMI, C APYrol CTOPOHbI, CO34al0T CTEPEeOoTUNbl U Kinwe, He COBCEM
COOTBETCTBYHOLWME peanbHOCTU. T. 0. aMbMBaNEHTHbIN XapaKTep KMHOMaTepumasnoB U ero
ocobble cpeacTBa BblpaXKeHUs NpeacTaBnaloT cobol onTuManbHbIN pecypc Ans
nccnegosaHmii B obnactm MKK.

Ons paboTbl ¢ KMHOMaTepuanamu npeasaraeTcs UCNoab30BaTb MeTo4 aHanmsa dusbMa B
acnekTe MeXKY/bTYPHOM KOMMYyHMKaumMu, pa3pabaTbiBaeMblii B paMKax
nccnenoBaTeNIbCKOro npoekTta B 3anbLbyprckoM yHuBepcuTeTe. MNMpeanaraemblni MeTOA
nomoraeT ¢opMMpoOBaTb M pasBMBaTb YMEHNE CPABHMBATb YYXYO KYJbTypy C
COBCTBEHHOM, @ TakXe MO3BOJSIET HaX0ANTb TOUYKM UX COMPUKOCHOBEHUS U
CyLLeCcTBYHOLME MeXAY HUMU pasnnums. MNMpenmyLecTBo Takoro poaa aHanam3a BMaANTCS
aBTOpYy B cocTaB/ieHun 6a3bl ayTEHTUYHbIX MaTepunanos, pa3paboTke CTPYKTYpPHOro
noaxoaa B paboTe ¢ KMHOMaTepmanamm, NPoOBEAEHUIO CUCTEMHbIX UCCea0BaHUM B
obnactn s3blka M KynbTypbl, Npexae Bcero, choKycnmpoBaHHbiX Ha MKK.
olga.caspers[at]sbg.ac.at

Natalia Cvetova, (St. Petersburg)

«BbusHec» N «6U3HEeCMeH>» B PyCCKOW MEHTaJIbHOCTU

[loknaz nocBsALWEH JIMHIBOCTUIIMCTUYECKOMY CTaTyCy K/OYEBbIX HOMUHALUMI,
npe3eHTywmnx 6uaHec-gMCKypCc B COBPEMEHHOW PYCCKOM Meauapeydun. 3asiBfieHHas
npobnemMa paccMaTpuBaeTCs B KOHTEKCTE TeOpMM MEHTaNbHOCTU. Pa3BuTmne pycckom
MEHTaNbHOCTM NpeACTaB/eHO KaK ANIMTENbHbIA NPOoLEeCcC, OCHOBHbIE 3Tarbl KOTOPOro
OTpaXkaloTCs B 3BOJIOLMM KOHLUENTYaNbHON cUCTeMbI. [TpoaHann3npoBaHHble hparMeHTbl
MHOIMOUYMC/IEHHbBIX COBPEMEHHbIX POCCUNCKUX MeanaTeKCToB NO3BOMAIT cAenaTb BbiBOA O
TOM, 4YTO A0 CMX MOP MAcCOBOW ayanTopuen «busHec» BOCMpMHMMAETCA Kak
3aMMCTBOBaHHas HOMMHaLMA, HO yXXe cdhOpMMPOBAHO onpeaeneHHoe
NeKCUKO-CeEMaHTMYeckoe nosne, hukcupyollee AMHaMMKY aKCMONOMMUYECKnX
npeacTaB/ieHUIA PyCCKOro YesioBeka.

cvetovalat]mail.ru

Valery Efremov (St. Petersburg), Elena Petrenko (St. Petersburg)

fI3blk Bpa)kAbl B CBeTE PYCCKO-YKPanHCKOro KoHdAnkKrTa: 3STHO(posiIM3Mbl U pssaomM
Joknaa nocesweH HeOMOrm3MaM-3aTHOPOIN3MaM, BOSHUKLLNM B CBSA3M C
pYCCKO-YKpPauHCKNM KOHdnkToM 2014 r. (ykpor, Kosiopaa, maugayH, 1yraHgoH n ap.).



OTaenbHoe BHMMaHMeE yaensieTcs HOBOMY TUMY si3blka Bpaxabl, 61nM3KoMy K
3THOMONM3MAM, HO UMEKLWEMY MHYID CEMAaHTUYECKYD CXEeMY: ‘HaluMOHaNbHOCTb +
nonuTuyeckasl opueHtTaumsa’ (BaTHUK, BbILUMBATHUK W Ap.). B kayecTBe MaTepunana
NCMNoAb30BaHbl HauKoOHanMcTudeckme cantobl pyHeta (https://vk.com/russian patriots) u
yaHeTa (https://vk.com/public5525046).

valef[at]mail.ru, alyona.petrenkol3[at]gmail.com

Liana Goletiani (Mailand)

K ncrtopuun 3amMcTBOBaHHbIX TEPMMHOB KOMMEPYECKOro rnnpaBa B pyCCKOM fi3blKe
B MOMEHTbI CHATMSA MAeonormyecknx 6apbepoB puanyeckass TEpMMHOIONMS PyCCKOro
s13blKa MoJiyyasna AOMNONIHMUTENbHbIA UMMNYNbLC K pa3BuTuio 6narogaps peuenumm
MHOCTpaHHOro npasa. B cneacrBue 6ypxyasHbix pedopm Anekcangpa II 6narogaps
nepeBoAaM POCCUMNCKUX HOPUCTOB NPOM30LIEN MHTEHCUBHBIN TpaHchep AOCTUXEHUM
topucnpyaeHumm 3anagHoin Eeponbl K KOHUY 19 Beka pyCCKMi si3blK OCBOWT 0COBEHHO
MHOI0 3aMMCTBOBaHUIM B 06/1aCTM KOMMEpYeCcKoro npasa, 4YTo OTpa3mioCb Ha
TepMuHonornmn Toprosoro Ycraea 1887 roga, cyLlecTBEHHO OT/IMYaBLUEroCcs OT
nopedopmeHHoro Ycrasa 1857 roga. Joknaz nocBsILWEH pasBUTMIO HEKOTOPbIX
KOMMEpPYECKMX TEPMMHOB B 3TOT nepunog. Ocoboe BHMMaHME yaensieTcsl 3anMCTBOBaHUAM
N3 HEMELIKOIO U NUTaNbsIHCKOIO A3bIKOB.

liana.goletiani[at]unimi.it

Julia HargaBner (Salzburg)

AHEKAOT B MEXXKYJIbTYPHO KOMMYHMKALIMM KaK Bbipa>keHue 061ecTBeHHbIX
HOPM M KYJIbTYPHbIX LEHHOCTEN JIMHIBOKY/IbTYPbl

AHeKAOT KaK KOMMIEKCHbI (beHOMEH KyNbTypbl KacaeTcsi Bcex chep YenoBevyeckom
XXWU3HM MU HA OCHOBaHWW 3TOro NPeACTaBISeT KYAbTypy M3Yy4aeMoro S3bIKOBOIO
coobuiecTBa. AHEKAOTbI ABASIOTCA HEOTHbEMIEMON YacTblo YCTHOM M MUMCbMEHHOM
KOMMYHMKaLUMM Ha ypokaxXx PKN v BbICTYynaloT B posiv HE TOJIbKO «UHAMKATOPOB»
KOMMYHUKATUBHON KOMMNETEHLUMMN, HO U COAEPXKAaHMSA A3bIKOBOro obpasoBaHms.

B noknage paccMaTpuBaeTCs aHeKAOT KakK Bblpa)keHue o6l eCTBeHHbIX HOPM U1
KYNbTYPHbIX LLEeHHOCTEeN B npouecce MexKysbTypHOro obydyeHns Ha ypokax PKU. Ha
npumepe aHekaoTa byaeT npeacTaBsieHa TeopeTnyeckas Moaenb UccneaoBaHUs oMopa
(ATTapao/PackuH) B MeXKYNbTYPHOM AMCKypce. B 3akntoveHne 6yayT npeacrasneHsbl
MeTOoAbl NCMO/Ib30BaHNSA aHeKAoTa B paMKaxX KOMMYHUKATUBHOIO MHOS3bIYHOIO
obpaszoBaHus.

julia.hargassner[at]sbg.ac.at

Angelika Hechtl (Wien)

Problemfeld InterviewerIn (Ha pycCkKkoM si3bike)

Im Rahmen dieses Vortrags wird die Rolle der/des Interviewenden in semi-strukturierten
Interviews beleuchtet. Welche Methoden messen der/dem Forschenden welchen
Stellenwert bei? Welche interkulturellen Faktoren sind in der jeweiligen
Interviewsituation zu beobachten? Wie werden die Machtverhéltnisse im Prozess des
Interviews verhandelt? Untersuchungsgegenstand ist ein Korpus qualitativer Interviews
mit Expats in Zentralasien.

angelika.hechtl[at]wu.ac.at

Martin Henzelmann (Dresden)

MpeacraBneHune n BocnpuaTe KOH@JIMKTA: aHaJIM3 YKPAaUHCKOro Kpusmuca m ero
oTpakeHna B CMM ykpaunHckoi amacnopbl B KaHapge

B nocnegHne rogbl HOBOCTHOM KOHTEHT ykpamHckux CMU B KaHage — Hanpumep,
n3paBaembix B OaMoHTOHe Ukrainian Canadian Herald n Ukrainian News, a
Takxe nHpopMaumMOoHHbIX KaHanoB KoHrpecca ykpanHues KaHagbl (Ukrainian
Canadian Congress) — Kak TOro n cnegoBaso 0XuaaTb, B CyLECTBEHHON Mepe
npeaonpenenseTcs BHyTPEHHUMU YKPAaUHCKUMN N POCCUINCKO-YKPaNHCKUMHN
pasHornacusMun. B naHHOM nccnefoBaHuu, CTaBUTCS Nog BOMNpPOC, NOCPeACTBOM
KaKMX accouMaTMBHBIX CMbICNIOB U MepapXuin peryanpyeTcs COBpeMeHHbIN
NONNTUYECKUA ANCKYPC U KaKMe CUCTEMHble 3aKOHOMEPHOCTU B HEM
NPOSIBASIOTCSA NPU B3aMMOAENCTBMM TEKCTOBbIX WU NparMaTuyecknx KOMMOHEHTOB.



Kpome TOoro, nogHMMaeTcs BOMpPOC O CyL,eCTBOBAHMW MOAENMPOBAHWI BbICLUEIO
nopsiaka, 6onee To4HO AePUMHUPYIOWMX KOMMYHMKALMIO B YKPaWHCKOW gmnacnope
Ha A3bIKOBOM YPOBHeE.

martin.henzelmann[at]mailbox.tu-dresden.de

Edgar Hoffmann (Wien)

MaTpMoTnsM B pOCCUICKON SKOHOMUKE B 3epKaJie MMeH CO6CTBEeHHbIX

Mo aaHHbIM BLUIMOMa un JleBaga-ueHTpa cBbiwe 80 NpoLEHTOB POCCUICKOrO HaceneHus
cumTatot cebs «natpuoTamMmn». CTosib OAHO3HAYHbIM NoKasaTenb SABASETCS pe3ysibTaToM
naTpmoTuyeckon Mobnnmsaunmn HaceneHns B CBSA3M C cobbITuaMM B KpbiMy 1 B BocTouHOM
YKpaunHe, a TakXe NpasgHUYHbIX MeEpONpUSATUIA NMo ciy4dat 70-neTHen rogoBLUMHBI nobeabl
Hag dalnsmom.

B noknage paccMaTpuBaloTCs, BO-NEPBbIX, TPAAMLUN NAaTPMOTU3Ma B AOPEBOJIOLNOHHOM
Poccnu, B CoBeTckoM Coto3e 1 B COBpeMEHHOM Poccuun. Bo-BTOpbIX, nCCneayeTcs ydactme
POCCUNCKOM SKOHOMUKWN B MaTpMoTM4yeckoM ByMme, YTO paccMaTpuUBaeTCs Ha npumepe
CaMbIX peneBaHTHbIX B 6M3HECe N B 3KOHOMMKE K/IaCCOB M pa3psaoB UMEH COBCTBEHHbIX —
MMeH COBCTBEHHbIX KOMMEPYECKUX OpraH13aumnii, MMeH CO6CTBEHHbLIX TOBApPOB N YCNYr U
MMeH COBCTBEHHbIX KOMMEPYECKNX COBbLITUN.

[aHHoe nccnegoBaHMe OCHOBAHO Ha KOPryce pekslaMHbIX BUAEOPOSIMKOB, alBEPTOPMAIIOB,
3anucen B 6bnorax n opuuManbHblX CTpaHMLUAX KOMNaHMM pa3Horo tTuna (rnobanbHblX,
06LLEepOCCMNCKMX U pernoHanbHbiX) B COLManbHbIX CETAX.

edgar.hoffmann[at]wu.ac.at

Elena Karpova (Odesa)

Pa3BuTHE HaBbIKOB MEXKYJ/IbTYPHOW KOMMYHMKaALUN Y CTYAEHTOB
9KOHOMMYECKUX By30B (Ha npnMepe o6yyeHUss NHOCTPAHHOMY fA3bIKY)

B noknage npeacrasneHa npobnemMa obyyeHns MexXKynbTypPHOW KOMMYHMKaUWUW CTYAEHTOB
B YC/IOBUSIX MHTEPHaALUMOHann3aumm obpasoBaTesibHbIX CUCTEM B CBS3U C rrobanusauunen
N NONUTUYECKOM, SIKOHOMMYECKOM N KYNbTYpPHOM MHTEerpaunen YkpaumHol B EC.
dopMMpoBaHME MEXKYNbTYpPHOM KoMNeTeHunn obecneumBaeTcsa 3a c4eT npuaaHns
KY/JIbTYPHOM HamnpaB/IeHHOCTU Kak BceMy obpa3oBaTesibHOMY Mpoueccy, Tak u obyyeHuto
WHOCTPaHHbIM si3blKaM. Pa3sBnUTME HaBbIKOB MEXKY/bTYPHON KOMMYHUKaUWWN Y CTYLEHTOB
6yneT 6onee apdeKTUBHBIM, €CNN BHEAPUTb MEXAUCUMUMIMHAPHbBINA NOAX0A C MOMOLLbLO
MY/IbTUMEANMNHBIX CPEACTB, BE6-KBECTOB N MHTEPAKTUBHbIX UTP.

magic box[at]mail.ru

Beatrix Kress (Hildesheim)

http://anekdoty.ru/ and the Kny6 Becénbix n Haxogumsbix: Humour as a
~Textsorte"™ (type of text) or a ,Kommunikative Gattung" (communicative
genre)

Written communication follows certain patterns, which is in German text linguistics
terminologically reflected by the term Textsorte. It is a topic of research in the recent
years that these types of texts might have a cultural bias, that their historical emergence
and their contemporary shape are influenced culturally (cf. e.g. Adamzik 2001, Fix 2008).
For oral communication the term Kommunikative Gattung is also discussed under the
perspective of a cultural peculiarity that might imply the existence of cultural genres
(Kotthoff 1993, 1995, 1999, 2002) or cultural forms of transcultural genres (z. B.
Gulnthner/Luckmann 2002, Giinthner 2005). Especially the communication of humour
seems to be culturally affected; unfortunately the interpretation from this perspective
often ends up in stereotyping.

Two examples of a humorous genre will be at the centre of this talk. They both seem to
be cultural genres, existing solely in that form in the Russian culture: the anekdoty as a
narrative genre of humour and the humorous competition Kny6 Becénbix n Haxoaunsbix
as a staged form of humour. They are interesting from an intercultural point of view as a
cultural product, but also from a linguistic perspective that deals with orality and
textuality and the patterns, which are characteristic or typical for a communicative
genre/type of text. Therefore, the focus in the lecture is on the cultural features of
humorous communicative genres between orality and textuality.
kressb[at]uni-hildesheim.de




Holger KuBe (Dresden)

XpucTnaHCKUA B3rnsaa yKpamHCKon aunacnopbl B KaHaae Ha coBpeMeHHYo
YkpauHy

B poknaje aHanuM3uMpyeTcs XpUCTMAHCKOe co3epuaHue YKpauHbl YKPanHCKMX
npasocnaBHbix (Orthodox Church of St. Anthony; Ukrainian Orthodox Church of St.
Michael the Archangel; Ukrainian Orthodox Cathedral of St. John the Baptist) wn
YKPaunHCKMX rpeko-katonmyeckmnx obwmH (St. Josaphat Cathedral; Ukrainian Catholic
Parish of the Exaltation of the Holy Cross; St. Nicholas Ukrainian Catholic Parish), B
nyb6nmKaumsax KOTOPbIX C PeIMrMO3HON U LLEPKOBHOM NepCneKkTUB KOMMEHTUPYIOTCS
Kpu3uncHble cobbiTus B YKpanHe. B gaHHbIX KOMMeHTapusx obHapyXuBaeTcs B3auMOCBS3b
HaLMOHaNbHbIX U KOHMECCMOHalbHbIX apryMeHTOB.
holger.kusse[at]mailbox.tu-dresden.de

Dinara Madiyeva (Almaty)

Intercultural communication in the linguistic landscape of Kazakhstan

Linguistic landscape becomes a beneficial platform for identifying and analyzing language
issue, language and culture contact, language mixing and language shift. Today the urban
public space can be used for reviving language and culture, developing business,
attracting tourists, and strengthening intercultural communication. This report discusses
the manifestation of intercultural communication in the linguistic landscape of
Kazakhstan, giving special attention to the processes of globalization and integration of
different culture and languages.

dinara.madiyevalat]gmail.com

Gulmira Madiyeva (Almaty)

TpaHcchopMaunsa OHOMAaCTUUECKOro npocrpaHcrea KasaxcraHa B yc/noBuax
MEeXXKYJIbTYPHON KOMMYHMKaLUU

OHOMacCTM4YecKoe NPOCTPaHCTBO BKJ/IOYAET BCe MMeHa cobCTBeHHble Kak BepbasibHble
3HaKW, KOTOpble OTINYAKOTCS CTPYKTYpPON, HaumMoHanbHoM cneumndnkoin, obycnoBneHHon
S13bIKOBbIM CO3HaHWEM, KYNbTYPHbIMU TpaanLUMaMm coumyMa. YCToM4UMBbIEe MOAEeIN OHMMOB
— 3THUYecKkme UaeHTUMMKALMOHHbIE MapKepbl, C KOTOPbIMXA MOIYT MPOUCXOANTb
TpaHcpopMaumm, NOAYNHEHHbIE UCTOPUYECKNUM U3MEHEHUSM (3HAOTMEHHbIE U 3K30reHHble
dakTopbl). OHOMaACTUYECKNN KOHTUHYYM OOYC/IOBJIEH U SIBJIEHMEM KYJbTYPHOM
TpaHCMUCCMUM. Ha cocTaB M CTPYKTYPY OHMMOB BJIMSIOT YC/1I0BUSI MEXKYbTYPHOM
KOMMYHMKaLUWN, B pe3ynbTaTe NMpoOMCXoAuT UX TpaHchopMauus.
gbmadiyeva.kz[at]gmail.com

Boris Norman (Minsk), Natalia Rajnochova (Prag)

MpumMeTbl M X Bepbannsauna B TPAaANLNAX ABYX C/IaBAHCKUX HapoOAoOB:
KYJIbTYPOJZIOFMYECKMUI U NpParMaJimMHrBUCTUMECKMIA acneKTbl

MpumeTbl — BepbannsoBaHHble MUOIOFEMbI, KOTOPbIE CTaBAT B MPUUMHHO-CEeACTBEHHYHO
CBSI3b ABa COObITMSA M AeNatoT 3TO NPOM3BOJIbHO, B CUJY apXaW4HbiX NpeacCTaBEHUN.
OpHako ANns COBPEMEHHOIr0 YesloBeka pennku, Bonaowatwmne B cebe npumeTsl,
BbIMOSTHAKT (haTUYeCKYH (PYHKLWIO, KOrAa OHU MpU3BaHbl CrNaguTb HeXenaTesbHbIN
apeKkT oT AMCKOMPOPTHOM cnTyaummn (oaexaa HageTa Hanu3HaHKY, FOCTb MOCaXeH Ha
yron crona, nocyaa pasbunacb, 4yenosek 3abbll UTO-TO M BEPHYJCS, HOC YelleTCs, XUBOW
yenoBek 06bSABAEH MOKOMHMKOM U T.M.). DTOT PparMeHT HaMBHO-A3bIKOBON KapTUHbI
MUpa KySbTypOJIOrMYECKN 3Ha4YMM, YTO AEMOHCTPUPYETCS B AOK/1aAe Ha COMNOCTaBNeHUN
(haKTOB PYyCCKOro M YeLICKOro si3bIKOB.

boris.norman[at]gmail.com, natalie.rajnochovalat]@ff.cuni.cz

Marianna Novosolova (Dresden)

CoBpeMeHHan YKpavHa B N0331MM YKpPauHCKoW anacnopbl B KaHape

B foknage paccMaTpmBaloTCa Npoueccbl 0TobpaXKeHns B NM033MM YKPaMHCKOW gMacnopbl B
KaHape obpasa YKpauHbl U YKPaUHCKOrO HapoAa B KOHTEKCTE COBPEMEHHbIX KPU3UCHbBIX
cobbITMI. Ucxoasa n3 Toro, 4YTo B M033UKN, B OCOBEHHOCTM C 06LECTBEHHO-MOAUTUYECKMMN
MOTMBaMM, MOryT OAHOBPEMEHHO peasIM30BbIBaTbCS BCE KOMMYHMKATUBHbIE PYHKLMK
A3blKa, 0CObbIN MHTEepec NpeacTaBAaioT cneaytowmne BONpoChl: Kak B No33mm obpasHo



PENPE3EHTUPYIOTCA aKTyaslbHble KOHMIMKTHbIE CUTYaAUUU B YKpPanHe, KakuMu
CpeACTBaMK Mpu 3TOM BbipaXaeTCcs aBTOPCKas 3MOTMBHOCTb M Kak B paMKax
anennaTUBHOM (YHKLUNM NO3TUUYECKM BEPBANN3NPYIOTCA NPSIMbIE UMMNEPATUBbI U CKPbITbIE
NpwW3bIBbI.

marianna.novosolova[at]mailbox.tu-dresden.de

Katsiaryna Roeder (Hildesheim)

KOMMyHMKaTUBHbIE NPAaKTUKMU Nepefaaun 3HaHMW Ha YPOKe PYyCCKOro sisblka Kak
yHacneposaHHoro (heritage language)

Mpoueccol 06yvyeHns xapakTepuayoTca nepegaden 3HaHnin. PasnnuHbie hopMbl
pacnpocTpaHeHnsa,06paboTkm U onpoca 3HaHMI, KOTOpble BCTPeYatoTCsl Ha Ypoke,
OCYLLECTBIAIOTCS B KOHTEKCTE onpeaesieHHbIX pedyeBbliX akToB, «4Tobbl obecneunTb
B3aMMOAENCTBUE aKTAHTOB, Nepeaayvy 3HaHUN N peanm3aumnto nX HasHavyeHus» (bploHHep
1987:24). PeueBoe noBeaeHne y4acTHUKOB yu4ebHOro AMCKypca npomMcxoauT B pasHblX
WHCTUTYUMSAX U KyNbTypax no-pasHomy. B aoknage 6yaeT npeanpuHsATa nonbiTKa
NpPeacTaBUTb KOMMYHUKATUBHbIE CTPYKTYpPbl, KOTOPbIE€ UCMOJIb3YHOTCA Ha YPOKe B PyCCKOM
LKOe AononHMTenbHoro obpasoBaHns ana nepegadn (aKTUBMPOBAHMSA T.4.) 3HAHWUNA.
Llenbto gaHHOro TMNa WKOSbl ABNsSeTCA 0bydyeHne pyccKkoMy Si3blKy U KyJnbType AeTel
PYCCKOroBopsLWMX aMUrpaHToB. B To xe BpeMs 6yayT noapobHee paccMOTpEHbI U
npoaHannsupoBaHbl 06pa3subl peyeBbiX NOCTYMNKOB, KOTOPble MCMOJb3YIOTCS AN nepegaym
3HAHWI U Pa3BUTUS HABbIKOB peyeBOro NoBeAeHUS y LLWKOSbHMKOB, @ TaKXe C KaknuM
Ha3Ha4YeHMEM OHM HaAXOASAT CBOE MPUMEHEeHMe CO CTOPOHbI Neaarorm4yeckoro nepcoHana u
YYEHUKOB.

roederk[at]uni-hildesheim.de

Tatiana Romanova (Samara)

O6pas3s Poccum ckBO3b NMpU3MY JIOFOTUNOB

B noknage paccMaTpmBalTCA COBPEMEHHbIE POCCUICKME NIOFOTUNMbI, BblpaXatoLwmne
accouuaTmMBHYHO CBA3b € KOoHUenToM POCCUSA 3a cyeT BKIIOUYEHUS KITKOYEBbIX JIeKCeM
Poccus, Pycb, pycCkui, pOCCUNCKUIA N APYTUX CTPYKTYPHbIX KOMMOHEHTOB. BbisiBNAKOTCS
CTepeoTUnHble cNocobbl POCCMNCKOM HaLMOHANbHO-KYNbTYPHOM naeHTudmnkaumm,
NCnonb3yeMble B NOroTunax: ctunmsaums wpndTa noa ApeBHEPYCCKY KMpunauuy,
AOOMUHMPOBaHMe onpenesieHHON LBETOBOM raMmbl M 06pa3oB HaLMOHANbLHO-KYJ/IbTYPHOMN
Tpaanummn, apxmTeKTypPHO-XYAOXECTBEHHbIX (POPM 1 MUDOOrMUYECKNX NepCOHaXen.
OTMeyaeTcs TecHas CBS3b MAEHTUMMKaLMOHHBIX CUMBOJIOB COBPEMEHHOM Poccuu ¢
NCTOPUYECKMMU KOPHSAMU PYCCKOM HAUMOHAaNbHOW KynbTypbl.

romanovatp[at]mail.ru

Marina Scharlaj (Dresden)

Bparm Hanoka3s: 'nabnnk WeMMUHr' B COBpeMeHHOM NMOJIMTUYECKOM AUCKYpCce
Poccuu

My6nnuHble ockopbieHnsa CTanm 4acTblo KOMMYHUKATMBHON KynbTypbl, Kak rnobanbHoro,
TaK N PyCCKOSA3bIYHOIO cermeHTa MHTepHeTa. «[MabnuHr WwenMmHr», BbliCTaB/eHne
HaMoKas Yy>XMWX HeAOCTAaTKOB, HauesleH, C O4HOM CTOPOHbI, Ha ANCKPUMUHALIMIO XEPTBbI,
a C ApYron CTOPOHbI, HA MHTErpaunio AMCKPUMUHUPYIOLWMX. B nonntnyeckom auckypce
WHCTPYMEHT Ny6ANYHOro oCKOp6eHMs ONMOHEHTOB UCMNOJIb3YETCA ANS YKpenieHus
cobcTBEHHOM No3nummn. OcobeHHO YeTKOo 3Ta TeHAeHL M HabnogaeTcs B MaccMeanmHOM
NPOCTPaHCTBE COBPEMEHHON Poccnmn, B KOTOPOM MOCTOSIHHO KYypCUpYIoT o6pasbl Bpara.
KOHCTPYMPOBaHMIO CMMBOIMUYECKNX «HOCUTENEN 3N1a» B CETEBOM ANCKYpCe BNacTu
NocBsLWeH AaHHbIN goknaa. Ocoboe BHMMaHWe yaenseTcsa aHanm3y BepbanbHbIX U
BW3YyasibHbIX NPaKTUK, HaAMpaB/EHHbIX Ha YHWXXEeHUE npeactaBuTenei TH3. NaTon
KONIOHHbI. MNpeanonaraeTcs, YTo TEKYLLMN MOMUTUYECKUI S3bIK BOCMPOU3BOAMT
ncropmnyeckme npaktmkm CCCP (cp., B yacTHOCTM, 60pbby NpOTUB WINMOHOB, NpeaaTenen
N OMBEpPCaHTOB). Micxoas n3 aToro, paccMatpmBaeTcs, kKak nybnnyHoe ocMmesiHme duryp
«Bpara» akTyanmMsmpyeT MeXaHW3Mbl HEraTMBHOW MoO6MAM3aLMKM U NO3BONSET
NerMTMMMpoBaTb roCyAapCTBEHHYO BNaCTb.

marina.scharlaj[at]tu-dresden.de

Dennis Scheller-Boltz (Wien)



Geschlechteridentitaten in interkulturellen Kontexten verhandeln. Zum Frauen-
und Mannerbild in Al-Lehrwerken fiir den Fremdsprachenunterricht

In Lehrwerken fiir Fremdsprachen wird nicht nur Sprache, sondern auch kulturelles
Wissen vermittelt. In Bezug auf Geschlechterbilder lasst sich erkennen, dass diese je
nach Sprache und Kulturkreis in Lehrwerken unterschiedlich dargestellt werden. Hieraus
koénnen sich interkulturelle Probleme ergeben, die den Unterricht sowie die Vorstellung
von der ,fremden® Sprache und Kultur beeinflussen. Der Vortrag zeigt, wie Lehrwerke
aus slawischen und nicht-slawischen Landern mit Geschlechterbildern umgehen.
dennis.scheller-boltz[at]wu.ac.at

Olena Taranenko (Vinnytsia)

MponaraHpucTckasa aprymeHTauuMs B Megma kak ¢popma arpeccum

B noknage aHanM3upyloTcs MapkKepbl Meama-TekcTa, No KOTOPbIM OH MOXET 6bITb
nAeHTNOULMPOBAH KaK NponaraHanMCTCKUIN, B KayecTBe nokasaTesiel nposiBieHus
arpeccuMum no OTHOLWLIEHUIO K peumnnmeHTy. K 4nciy OCHOBHbIX XapaKTepUCTUK
nponaraHaAMCTCKOro TEKCTa OTHOCATCSA: AaB/ieHME Ha peunnuneHTa, npsamoe nobyxaeHue
€ro K AeNCTBUIO; HaLeNleHHOCTb Ha 6e3anbTepHAaTMBHOCTL, OTCYTCTBME BbibOpa CcTpaTeruu
noBeaeHUs; LeneBas yCTaHOBKA TEKCTa Ha U3MEHEHNE OLIeHOK, LLEHHOCTEN,
MWPOBO33PEHUS; peayLuMpOBaHHOCTb CMbIC/IOB Mecceayka A0 T.H. <MpPOCTbIX OTBETOB>;
CTepeoTMnu3aums, NCnonb3oBaHme npeaybexneHnin n KynbTypHbIX GUNbLTPOB;
KOHTPACTHOCTb MponaraHaMcTckux obpasos, 6a3smpytowasncsa Ha 6GMHapHOM KapTUHe Mupa.
[laHHble XapaKTepUCTUKU, BbICTYMNas B KayecTBe NCeBA0apryMeHToB, MMMONOrM3npyoT
ajpecaTa, CTPEMATCA KOPpPeKTMpOoBaTb ero noBeAeHMe Yyepes arpeccnBHoOe AaBrieHne.
olena tar[at]ukr.net

Nadine Thielemann (Wien)

The Power of Allusion — On the relationship of implicitness and humor in the
Russian speech community

Quotes, understood widely and covering variously accomplished references to other texts
(cf. Bublitz 2015), do play an important role in the Russian speech community across
several discourse domains, ranging from public communication and the Internet to
casual talk (e.g. Weiss 2016, Sivenkova 2016, Ries 1997, Malykhina 2014). This is in line
with Russian culture being a high context culture according to Hall’s (1976) classification
(cf. Sokolskaya 2015). Russian interlocutors can rely on their recipients’ knowledge of a
shared canon (in)forming a common cultural base (literature, history, folklore, Soviet
culture etc.) (cf. Karaulov 1986). They also frequently rely on this implicit knowledge
base when joking. Various forms of quotes (e.g. literature, political discourse, popular
culture) are used in order to evoke different discursive contexts, which clash with that
activated by the ongoing interaction. Quotes, thus, help introducing a moment of
bisociative interdiscursivity (cf. Koestler 1976) which furthermore allows for implicitly
promoting (mostly subversive) intentions.

Using data mainly from casual face-to-face interaction of Russian interlocutors (NKrulaz,
ORD, recordings by the author), we analyze what resources (elements of content,
linguistic structures or chunks, pragmatic features, prosodic and visual cues) allow for
the recognition of the quote and, thus, facilitate the evocation of another discursive
context. This perspective focusing the means observable in the joking sequences
themselves is complemented by a cognitive-semantic analysis (cf. Fauconnier/Turner
2003; Veal/Feyaerts/Forceville (eds.) 2013) which helps revealing the implicitly evoked
meanings drawing on the activated cultural background knowledge and its interaction
with the framing of the ongoing discourse. Here, a blending analysis helps revealing the
fuller picture of the recontextualization of quotes.

Nadine.Thielemann[at]wu.ac.at

Kateryna Zakharchuk (Hmel'nyc'kyj)

MoteHunan HedpopManbHoro o6pasosaHus ansa popMNMPOBaAHUA MEXKKYJIbTYPHbIX
KOMMNeTeHUMN Y CTYAEeHTOB SKOHOMMUYECKUX cnelymnasibHoCTeMn

AHanmanpyeTcs noTeHuMan HedopManbHOro o6pasoBaHmsa anst GOpPMUPOBaAHUS, Pa3BUTUS
MEeXKYJ/IbTYpPHbIX KoMneTeHunn (MK) y cTydeHTOB 3KOHOMMYECKNX crieumanbHocTen (Ha
npuMepe MoaoAEXHON MexayHapoaHon nporpammbl "Erasmus+ Youth"). MK cneumnanucra



B cdpepe MexayHapoAHON 3KOHOMMUYECKOW AeATeNbHOCTWU NpeacTaBnsaT cobon
WHTerpasbHble KayecTBa. POpMMPOBaTb M pasBUBaTb 3TU KayecTBa SABNAETCS O4HOM U3
NPUOpUTETHLIX 06pa3oBaTesbHbIX 3a4a4 BbiCWKNX yYEOHbIX 3aBeAeHNI, FOTOBALWMX TaKUX
cneunanucrto. CoBpeMeHHble dhopMaTbl HedopManbHOro obpasoBaHus, a MUMEHHO
WHTEepHaLunoHasibHble MOMOAEXHbIE BCTPeUn, rnpegsaratoT akageMnyeckomy
MEeHeMKMEHTY, Hay4yHO-neaarorMyeckuM Kagpam, CTygeHTaM 3KOHOMUYECKNX
cneunanbHocTen 3¢deKTUBHbIE NHCTPYMEHTbI Pa3BUTUSA NMPOdECCOHabHbIX
KOMMNEeTEHUNA U pacKpbiBAKT JIMYHOCTHbIN MOTEHLMAaN y4acTHUKOB HedOopManbHOro
obpazoBaHus.

katerynazak[at]gmail.com

Yana Zubkova (Moskau)

Interkulturelle Kompetenzen: zu Benennungen von
Hochschullehrern/Lehrpersonal in Deutschland, Osterreich und Russland

Im Rahmen des Vortrages werden Bezeichnungen von Hochschullehrern in modernen
deutschen, osterreichischen und russischen Universitaten erforscht. Diese Nominationen
werden im Kontext vom akademischen Diskurs betrachtet. Untersucht werden die
kulturellen und sozialen Besonderheiten der Universitatsgesellschaft.
yanazubkova[at]yandex.ru




